
RECOMMENDACIONES DE SEGURIDAD

• La seguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y
a las normas en vigor (Compatibilidad Electromagnética, Baja
Tensión, Medio Ambiente).

• Este aparato no está previsto para que lo utilicen niños u otras
personas sin asistencia o supervisión, si sus aptitudes físicas,
sensoriales o mentales no les permiten un uso con total
seguridad. Los niños deben estar vigilados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato. 

• Precaucion, antes de enchufar la plancha por favor revise que su
voltaje corresponde el voltaje indicado en el tablero de
información de la plancha. Cualquier error de conexión puede
causar daños irreversibles en la plancha no cubiertos por la
garantía.

• Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con
toma de tierra. Si Usted utiliza un prolongador verifique la
potencia indicada en el panel de la plancha.

• Si el cable eléctrico está dañado, hágalo cambiar en un Servicio
autorizado, y evitará así cualquier peligro.

• El aparato no debe utilizarse si se ha caído, si presenta daños
visibles, o presenta anomalías de funcionamiento. No desmonte
nunca el aparato : llévelo a revisar a un Servicio Técnico
Autorizado, para evitar cualquier peligro.

• ¡ No sumerja nunca la plancha en el agua !
• No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre

el aparato : antes de limpiarlo, después de cada utilización.
• No deje nunca el aparato sin supervisión cuando esté conectado

a la alimentación eléctrica; y cuando aún esté caliente (aprox. 1
hora).

• La suela de la plancha puede estar muy caliente : no la toque
nunca y deje que la plancha se enfríe antes de guardarla. 

• Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable.
Cuando ponga la plancha en su reposa-plancha, asegúrese de
que la superficie sobre la que está colocada sea estable.

• Este aparato se ha diseñado para uso doméstico exclusivamente.
Si se realiza un uso inapropiado o contrario a las instrucciones, la
marca declinará cualquier responsabilidad y la garantía no será
válida.

DESCRIPCIÓN 

1. Mando del termostato
2. Indicador luminoso del termostato
3. Cable electrico
4. Enrollacable
5. Suela

PER LA VOSTRA SICUREZZA

• Mai immergere il ferro da stiro in acqua.
• Evitate di scollegare l'apparecchio tirando il cavo. Scollegate

sempre l'apparecchio: prima delle operazioni di pulizia, dopo
ogni utilizzo.

• Non lasciate mai l'apparecchio senza sorveglianza quando è
collegato alla corrente elettrica e fino a quando non si sia
completamente raffreddato. La piastra del ferro da stiro può
essere molto calda : non toccatela mai e prima di riporre il ferro,
fatelo sempre raffreddare.

• Il vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una
superficie stabile. Quando posate il ferro sul suo poggia-ferro,
assicuratevi che la superficie d’appoggio sia stabile. 

• Il presente apparecchio è stato progettato per il solo uso
domestico. Qualsiasi utilizzo non appropriato o non conforme
alle istruzioni per l'uso non vincolerà il produttore ad alcuna
responsabilità o garanzia.

• La sicurezza del presente apparecchio è conforme alle specifiche
tecniche e alle norme vigenti (compatibilità elettromagnetica,
bassa tensione, ambiente).

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di bambini
o, in caso di mancata sorveglianza, da altre persone le cui abilità
fisiche, sensoriali o mentali non ne consentano un utilizzo in tutta
sicurezza. Sorvegliate i bambini per evitare che giochino con
l'apparecchio. 

• Attenzione, prima di azionare il vostro ferro, verificate che la
vostra tensione elettrica corrisponda a quella indicata
sull’etichetta del ferro. Qualsiasi errore di collegamento può
causare danni irreversibili al ferro da stiro ed annullarne la
garanzia.

• Il presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato
ad una presa dotata di messa a terra. Se utilizzate una prolunga,
verificate che sia compatibile con la potenza dell’apparecchio
indicata sull’etichetta del ferro

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere
immediatamente sostituito presso un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

• Non utilizzate l'apparecchio se è caduto, se presenta danni visibili
o anomalie di funzionamento. Non smontate mai l'apparecchio:
fatelo esaminare presso un Centro di Assistenza Autorizzato onde
evitare eventuali rischi.

UTILIZZO

Regolate la temperatura
• Selezionate la temperatura (vedere tabella sottostante)

posizionando il termostato in corrispondenza del simbolo di
riferimento

• La spia luminosa si accende. Si spegnerà quando la piastra sarà
sufficientemente calda. 

• Il vostro ferro da stiro riscalda velocemente : iniziate prima con i
tessuti che si stirano a bassa temperatura, poi procedete con
quelli che richiedono una temperatura più elevata;

• Se stirate un tessuto di fibre miste : regolate la temperatura di
stiratura sulla fibra più fragile. Prima di stirare tessuti delicati si
raccomanda di eseguire una prova di stiratura in una parte non
visibile del capo (ad esempio su un orlo interno).

Se passate ad un programma con temperature meno ele-
vate, attendete che la spia luminosa del termostato si accen-
da prima di riprendere a stirare. È normale che la spia lumi-
nosa si accenda e si spenga durante la stiratura.

DESCRIZIONE

1. Manopola del  termostato 
2. Spia luminosa del termostato 
3. Cavo elettrico
4. Tallone avvolgicavo
5. Piastra

Tessuto Posizione del cursore 
del termostato

Lino MAX
Cotone •••
Lana ••
Seta

•Tessuti sintetici 
(poliestere,acetato, acrilico,poliammide)

Riporre il ferro
• Scollegate il ferro.
• Aspettate che la piastra si raffreddi e avvolgete il cavo attorno al

tallone d’appoggio del ferro.
• Riponete il ferro freddo sul suo tallone.

SISTEMAZIONE E MANUTENZIONE

PARTECIPIAMO ALLA PROTEZIONE
DELL’AMBIENTE !

Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che 
possono essere riciclati.

� Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro 
Assistenza Autorizzato.

FÜR IHRE SICHERHEIT

• Bevor Sie das Trockenbügeleisen an das Stromnetz anschließen,
stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der angegebenen
Spannung auf dem Typenschild Ihres Gerätes übereinstimmt. Ein
fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schäden am
Bügeleisen führen und setzt die Garantie außer Kraft.

• Das Bügeleisen darf nur an einer geerdeten Steckdose
angeschlossen werden. Wenn Sie eine Verlängerungsschnur
nutzen, muss diese einen Stecker mit Erdung aufweisen und sie
muss so verlegt werden, dass niemand darüber stolpern kann.
Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Verpackungen
und Aufkleber von dem Gerät.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Zuleitung oder der Stecker
beschädigt sind. Um jegliche Gefahr zu vermeiden, lassen Sie diese
Teile durch einen autorisierten Rowenta Kundendienst
austauschen.

• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist
und sichtbare Schäden davongetragen hat, oder Betriebsstörungen
aufweist. Nehmen Sie das Gerät nicht selbst auseinander, sondern
bringen Sie es zu Ihrer eigenen Sicherheit stets zu einem
autorisierten Rowenta Kundendienst.

• Das Bügeleisen, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder
eine andere Flüssigkeit tauchen!

• Lassen Sie die Zuleitung niemals herunterhängen und ziehen Sie
niemals den Stecker an der Zuleitung aus der Steckdose.

• Lassen Sie die Zuleitung niemals in die Nähe von oder in
Berührung mit heißen Teilen des Gerätes, einer Wärmequelle oder
einer scharfen Kante kommen. 

• Jeder Eingriff, außer der im Haushalt üblichen Reinigung und
Pflege durch den Kunden, muss durch einen autorisierten Rowenta
Kundendienst erfolgen. 

• Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz
angeschlossen ist und solange es nicht abgekühlt ist (etwa eine
Stunde).

• Das Gerät muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen
werden.

• Die Sohle des Bügeleisen kann sehr heiß werden : Sohle nie
berühren und das Bügeleisen immer abkühlen lassen bevor Sie es
reinigen oder wegräumen.

• Verwenden Sie Ihr Bügeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsfläche.
• Das Gerät niemals in die Nähe oder unter leicht  entflammbare

Gegenstände (z. B. Gardinen, Vorhänge oder Regale ) stellen. 
• Ihr Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und nur für den

Einsatz in geschlossenen Räumen vorgesehen.
• Sollten Teile des Gerätes in Brand geraten, versuchen Sie nicht, die

Flammen mit Wasser zu löschen, sondern ziehen Sie den
Netzstecker und ersticken Sie sie mit einem feuchten Tuch.

• Bei unsachgemäßer oder der Gebrauchsanleitung
zuwiderlaufender Benutzung übernimmt Rowenta keine Haftung
und die Garantie erlischt.

BENUTZUNG
Einstellen der Temperatur
• Stellen Sie die Temperatur ein (siehe untenstehende Tabelle),

indem Sie den Thermostat auf das entsprechende Zeichen drehen
• Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie geht aus, sobald die Sohle die

gewünschte Temperatur erreicht hat.

Aufbewahrung des Bügelautomaten
• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
• Warten Sie, bis die Bügelsohle abgekühlt ist und rollen Sie dann

das Kabel um den hinteren Teil des Bügeleisens.
• Den Bügelautomaten zum Aufbewahren auf das Heck stellen.

Achtung: falls Sie das Bügeleisen auf eine metallische
Oberfläche setzen, kann dies zu Schäden an der Sohle führen.

Reinigen der Bügelsohle
• Wenn die Sohle noch lauwarm ist, diese mit einem feuchten Tuch

reinigen (keine metallischen Gegenstände verwenden).

Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder 
Scheuermittel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. Thermostat
2. Temperatur-Kontrollleuchte
3. Netzschnur
4. Kabelaufwicklungsvorrichtung
5. Bügelsohle

Gewebeart Einstellung des
Temperaturreglers

Leinen MAX
Baumwolle   •••
Wolle ••
Seide

•Synthetik 
(Polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)

AUFBEWAHRUNG DES BÜGELEISEN

Denken Sie an den Schutz der Umwelt !
Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder 
verwertet werden können.

� Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle 
Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

FOR YOUR SAFETY
• This appliance complies with the technical rules and standards

for safety currently in force (Electromagnetic Compatibility,  Low
Voltage, Environnement).

• This appliance is not designed to be used by children or other
persons unassisted or unattended if their physical, sensory or
mental capacities prevent them from using the appliance in
complete safety. Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

• Caution, before plugging in your iron, check that your mains
voltage corresponds to the voltage indicated on the information
panel on the iron. Connecting to the wrong voltage may cause
irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

• This iron must always be plugged into an earthed socket. If using
a mains extension lead, ensure that it is correctly rated. If yo use
an extension lead, ensure that it is adapted to the power
indicated on the  information panel on the iron.

• If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately
replaced by an Approved Service Centre to avoid any danger.

• The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious
damage, or has functional anomalies. Never dismantle your
appliance: have it inspected by an Approved Service Centre, so
as to avoid any danger.

• Never immerse your iron in water !
• Never leave the appliance unattended when it is connected to a

power source; if it has not cooled down for approximately 1 hour.
• Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always

unplug your appliance: before cleaning it, after each use. 
• Your iron should be used and placed on a stable surface. When

you put your iron onto its iron rest, make sure that the surface on
which you put it is stable.

• This product has been designed solely for domestic use. Any
inappropriate use or use contrary to the instructions releases the
brand from all responsibility and renders the guarantee invalid.

DESCRIPTION

USE 

1. Thermostat button
2. Thermostat indicator light
3. Electrical cord
4. Cord tidy heel
5. Soleplate

Adjust the temperature
• Select the temperature (see table below) setting the thermostat

facing the indicator.
• The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate

is hot enough.

• Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are
ironed at low temperatures first, then go on to those requiring a
higher temperature. 

• When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing
temperature for the most delicate fibre. For delicate fabrics we
recommend testing the fabric first on an inconspicious place
e.g. (inside the hem).

It is normal for the indicator light to switch on and off during 
ironing. If you turn down the thermostat, wait until the
thermostat light comes back on before beginning to iron
again. 

Fabric Position of
thermostat cursor

Linen MAX
Cotton •••

Wool ••
Silk

•Synthetic 
(Polyester, Acetate, Acrylic, Nylon)

STORAGE AND MAINTENANCE
Store your iron
• Unplug the iron.
• Wait until the soleplate cools down and wind the cord around the

heel of the iron.
• Store the cold iron on its heel.

Always set your iron on its heel, in order to avoid damage or
scratching to the soleplate. Caution: placing your iron flat onto a
metallic surface might damage or scratch the soleplate.

Cleaning the soleplate
• Unplug the iron, and when the soleplate is just warm, wipe it with

a soft  cloth.

Never use abrasive or aggressive products.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

Your appliance contains valuable materials which can 
be recovered or recycled.

� Leave it at a local civic waste collection point.

1

3

4
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• Die Sicherheit dieses Geräts entspricht den gültigen technischen
Bestimmungen und Normen (elektromagnetische Verträglichkeit,
Niederspannung, Umweltverträglichkeit).

• Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor der ersten
Inbetriebnahme Ihres  Gerätes durch und heben Sie gut auf.

• Überlassen Sie niemals unbeaufsichtigten Kindern oder Personen
das Gerät, wenn deren  physische oder sensorische Fähigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen sie am sicheren Gebrauch
hindern. Sie müssen stets überwacht werden und zuvor
unterwiesen sein.

GB

D

I

E

• Ihr Bügelautomat wird schnell heiß. Bügeln Sie deshalb zuerst
die Stoffe, die eine niedrige Bügeltemperatur erfordern und zum
Schluss diejenigen, für die eine höhere Temperatur benötigt
wird. 

• Stellen Sie beim Bügeln von Mischgewebe die Bügeltemperatur
auf die empfindlichste Faser ein. Wenn Sie das Thermostat kälter
einstellen, warten Sie vor dem Weiterbügeln, bis die Anzeige
erneut aufleuchtet. Bei empfindlichen Stoffen sollte zuerst ein
Test an einer versteckten Stelle (z. B. am Saum) vorgenommen
werden.

Es ist normal, dass das Kontrolllämpchen während des Bügelns
an- und ausgeht. Wenn Sie den Temperaturregler niedriger
stellen, warten Sie mit dem Bügeln bis die Kontrollleuchte
aufleuchtet.

Appoggiate sempre il vostro ferro sul tallone per non graffia-
re o danneggiare la piastra.

Pulire la piastra
• Quando la piastra è ancora tiepida, pulitela con una spugnetta non

metallica umida.

Non utilizzate mai prodotti di pulizia troppo aggressivi o abrasivi.

21451

Sodelujmo pri varovanju okolja !
Va‰ aparat vsebuje ‰tevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih 

‰e mogoãe uprabiti.
� Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na 

poobla‰ãenem servisu, da bo ‰el v predelavo.

ZA VASO VARNOSTˇ

• Zaradi va‰e varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in
predpisom (Direktiva glede nizkega tlaka, skladnost glede
elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju okolja).

• Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, ãe
jim njihovo fiziãno ali du‰evno stanje ne dopu‰ãa varne uporabe. Bodite
pozorni na otroke, da se ne bi igrali z aparatom.

• Pozor, preden prikljuãite Va‰ likalnik, preverite, ali napetost Va‰e
elektriãne napeljave ustreza napetosti, ustreza napetosti, oznaãeni na
opisni plo‰ãici likalnika.. Napaãna prikljuãitev  lahko povzroãi
nepopravljivo po‰kodbo likalnika in naredi garancijo neveljavno.

•  Likalnik je treba obvezno vkljuãiti v vtiãnico z ozemljitvijo. âe
uporabljate podalj‰ek, preverite, ali je prilagojen moãi likalnika, oznaãeni
na njegovi opisni plo‰ãici.

•  âe je napajalni kabel po‰kodovan, ga mora takoj zamenjati poobla‰ãeni
servis, da bi prepreãili nevarnost nesreãe.

• Aparata ne smete uporabljati, ãe je prenehal delovati, ãe so na njem
vidne po‰kodbe, ãe pu‰ãa ali ãe nepravilno deluje. Aparat ne
razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih razlogov raje obrnite na
poobla‰ãen servis, kjer ga bodo pregledali.

•  Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!
• Aparata ne odklapljajte tako, da povleãete kabel. Aparat vedno

odklopite, ãe Ïelite likalnik po vsaki uporabi oãistiti.
• Aparat ne pu‰ãajte brez nadzora, ãe je vkljuãen v elektriãno omreÏje in

vsaj eno uro po uporabi, dokler se ne ohladi.
• Likalna pIo‰ãa je Iahko zelo vroãa : nikoli se je ne dotikajte, vedno

pustite, da se likalnik ohladi, preden ga pospravite.  
• Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. âe

poloÏite likalnik na njegov nosilec, naj ta leÏi na stabilni podlagi.
• Aparat je namenjen izkljuãno domaãi uporabi. Proizvajalec ne

odgovarja za neustrezno uporabo, ki ni v skladu z navodili. V tem
primeru garancija ne velja.

OdloÏite peglu
• Iskljuãite peglu.
• Saãekajte da se donja ploãa ohladi i obmotajte kabl oko zadnjeg dela

pegle.
• Stavite peglu na predvidjeno postoije.

Va‰u peglu uvek odlaÏite na postolje. Uvek ostavljajte peglu na
postolje, da biste izbegli grebanje ili o‰teçenje grejne plo?e.

âistite podlogu
• Dok je podloga  jo‰ uvek mlaka oãistite je trljanjem uz pomoç vlaÏnog

nemetalnog tampona.

Nikad nemojte da koristite agresivne ili abrazione proizvode. 

SKLADISTENJE I ODRZAVANJE.

ZAŠTITA OKOLINE NA PRVOM MESTU !

Vaš aparat sadrÏi vredne materijale koji mogu da se 
iskoriste ili recikliraju.

� Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklaÏu.

ˇ ˇ

SLO

• Va‰a pegla se zagreva brzo : poãnite najpre sa materijalima koji se
peglaju na niÏoj temperaturi i zavr‰ite sa onima koji traÏe vi‰u
temperaturu.

• Ako peglate materijal sa me‰ovitim vlaknom : reguli‰ite temperaturu
peglanja prema najneotpornijem vlaknu. Kod osetljivih materijala,
preporuãujemo Vam da ispitate skrivenu zonu odeçe (npr. porub).

Normalno je da çe se svetlosni signal paliti i gasiti tokom peglanja. Ako
podesite termostat na niÏu temperaturu, saãekajte da se svetlosni
signal ponovo upali pre nego sto nastavite sa peglanjem.

UPORABA
Nastavite temperaturo
• Izberite temperaturo (glejte spodnjo tabelo) tako, da namestite

termostat na oznako
• PriÏge se luãka. Ugasne, ko je likalna plo‰ãa dovolj vroãa.
• Likalnik se hitro segreje : zaãnite s tkaninami, ki se likajo pri nizki

temperaturi, konãajte pa s tistimi, ki zahtevajo vi‰jo temperaturo.
• âe likate tkanino iz me‰anih vlaken: temperaturo regulirajte za likanje

najobãutljivej‰ih    vlaken. Svetujemo vam, da pred likanjem obãutljivih
tkanin, likalnik preizkusite na skritem delu oblaãila (npr. rob).

Pospravite likalnik
• In izklopite likalnik.
• Poãakajte, da se plo‰ãa likalnika ohladi in kabel navijte okoli spodnjega

dela likalnika.
• Likalnik postavite zmeraj vertikalno.

Va‰ likalnik vedno postavite na njegov zadnji del, da ne opraskate ali
po‰kodujete likalne ploskve. Pozor: ãe ga postavite ravno na kovinsko
povr‰ino, lahko po‰kodujete likalno ploskev.

Oãistite likalno plo‰ão
• Ko je likalna plo‰ãka ‰e vlaÏna, jo oãistite tako, da jo zdrgnete z vlaÏno

nekovinsko gobico.

Nikoli ne uporabljajte agresivni ali abrazivnih sredstev za ãi??enje.

SPLOSNI OPIS
1. Gumb termostata
2. Vgrajen indikator temperature
3. Napajalni kabel
4. Navijalo za kabel
5. Likalna plo‰ãa

   TKANINA POLOZAJ KAZALCA
TERMOSTATA

Lan MAX
Bombaz •••
 Volna ••
Svila

•Sintetika
(Poliester, acetat, akril, poliamid)

SHRANJEVANJE IN VZDRZEVANJE

ˇ

ˇ

ˇ

ˇ

UTILIZAÇÃO 

Regule a temperatura
• Seleccione a temperatura (consulte o quadro abaixo apresentado

ou a parte de trás do ferro), colocando o termóstato na posição
pretendida.

• A luz piloto acende-se. Apagar-se-á quando a base estiver
suficientemente quente. 

Como arrumar o seu ferro
• Desligue o ferro
• Aguarde até que a base arrefeça e enrole o cabo à volta da cunha do ferro.
• Arrume o ferro na vertical

Coloque sempre o ferro na posição vertical por forma a não
riscar ou danificar a base. Atenção: colocar o ferro na hori-
zontal sobre um suporte metálico pode danificar a base.

Limpeza da base
• Limpe a base ainda morna com uma esponja não metálica e

húmida.

Nunca use produtos agressivos ou abrasivos.

DESCRIÇÃO
1. Comando do termóstato
2. Luz piloto
3. Cabo de alimentação
4. Cunha para enrolar o cabo
5. Base

Tecidos Posição do cursor do
termóstato

Linho MAX
Algodão •••
Lã ••
Seda

•Sintéticos 
(Poliéster,Acetato, Acrílico, Poliamida)

ARRUMAÇÃO E MANUTENÇÃO

PROTECÇÃO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO

LUGAR !

O seu produto contém materiais que podem ser
recuperados ou reciclados.

� Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu
tratamento.

RADI  VA·E SIGURNOSTI
• Radi Va‰e bezbednosti, aparat je u skladu sa vaÏeçim normama i propisima

(Direktiva o najniÏem naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, za‰titi
okoline).

• Nije predvidjeno da aparat koriste deca ili druga lica bez pomoçi ili nadzora
ukoliko im  fizičke ili psihiãke sposobnosti ne omoguãavaju potpuno
bezbedno kori‰ãenje. Deca moraju biti pod nadzorom, da se ne bi igrala sa
aparatom.

• PaÏnja : Pre ukljuãivanja pegle, proverite da li voltaÏa Va‰e mreÏe odgovara
onoj koja je navedena u deklaraciji pegle. Svaka gre‰ka ukIjuãivanja moÏe
izazvati nepopravljivo o‰teãenje pegle i poni‰titi garanciju.

• Pegla treba obavezno da bude ukIjuãena u utikaã sa uzemljenjem.
Ukoliko koristite produÏni kabl, proverite da li je prilagodjen snazi koja
je navedena na deklaraciji pegle.

• Ako je kabl napajanja o‰teãen, treba odmah da bude  zamenjen u
ovIa‰ãenom servisnom centru da bi se izbegla opasnost.

• Aparat ne sme da se koristi ukoliko je pao, ako je oãigledno o‰teãen, se na
njemu primete nepravilnosti u radu. Nikada nemojte da rastavljate svoj
aparat : neka ga pregledaju u ovla‰ãenom servisu, da biste izbegli opasnost.

•  Nikada ne stavljajte peglu u vodu!
• Nemojte da iskljuãujete aparat iz struje povlaãenjem za kabl. Uvek

iskljuãujte svoj aparat iz struje: pre ãi‰ãenja, posle svake upotrebe.
• Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je ukljuãen u

struju ; sve dok se ne ohladi nakon pribliÏno jednog sata.

UPOTREBA

Podesite temperaturu
• Odaberite temperaturu (pogledaj tabelu) tako ‰to çete postaviti

termostat nasuprot oznaci.
• Svetlosni signal se aktivira. On ãe se iskljuãiti kada se podloga dovoljno

zagreje.

OPŠTI OPIS

1. Taster termostata
2. Indikator za podesavanje temperature
3. Električni kabl
4. Namotavanje kabla na postolje pegle.
5. Podloga

MATERIJAL Posiçao do cursor
Dotermostato

Lan MAX
Pamuk •••
Vuna ••
Svila

•Sintetika
(Poliester, Acetat,Akrilik, Poliamid)
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CONSELHOS DE SEGURANÇA

• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado, sem
vigilância, por crianças ou pessoas cujas capacidades física,
sensorial ou mental não permitir uma utilização em total
segurança. As crianças devem ser vigiadas de modo a garantir
que não brincam com o aparelho.

• Atenção: antes de ligar a ficha à tomada, certifique-se que a
tensão da sua instalação eléctrica é compatível com a tensão
indicada na placa sinalética do ferro. Qualquer erro de ligação
pode causar danos irreversíveis ao ferro e anular a garantia.

• Este ferro deverá ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de
terra. Caso utilize uma extensão, certique-se que se adapta à
potência indicada na placa sinalética do ferro.

• Se o cabo de alimentação ficar danificado, deverá ser
imediatamente substituído num Serviço de Assistência Técnica
Autorizado , por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

• Não utilize o aparelho no caso de ter caído ao chão, ou se
apresentar danos visíveis, ou anomalias de funcionamento.
Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparação junto de um
Serviço de Assistência Técnica Autorizado por forma a evitar
qualquer tipo de perigo para o seu utilizador.

• Nunca mergulhe o aparelho na água!
• Não desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentação.

Desligue sempre o aparelho: antes de o limpar e após cada
utilização.

• Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando este estiver ligado
à corrente; se ainda não tiver arrefecido (cerca de 1 hora).

• A base do ferro pode atingir temperaturas elevadas : nunca lhe
toque e tenha o cuidado de deixar arrefecer o ferro antes de o
arrumar.  

• O seu ferro deve ser usado e colocado numa superfície estável.
Quando o colocar no respectivo suporte, certifique-se da
estabilidade dessa mesma superfície.

• Este produto foi concebido exclusivamente para um uso
doméstico. Qualquer utilização não conforme ao manual de
instruções liberta a Rowenta de qualquer responsabilidade e
anula a garantia.

• A segurança deste aparelho está em conformidade com os
regulamentos técnicos e as normas em vigor (Compatibilidade
Electromagnética, Baixa Tensão, Meio Ambiente).

P

UTILIZACIÓN 

Ajuste la temperatura
• Seleccione la temperatura (ver la tabla que figura a continuación)

colocando el termostato frente a la señal.
• El indicador luminoso se encenderá. Se apagará cuando la suela 

haya alcanzado la temperatura programada.

• La plancha se calienta rápidamente : Empiece por los tejidos que
se planchan a una temperatura baja, y luego los que requieran
una temperatura más alta.

• Si debe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas : ajuste la
temperatura de planchado basándose en la fibra delicada. Para
los tejidos delicados, le recomendamos que pruebe en una zona
de la ropa que no se vea (ej.: dobladillo).

Es normal que el indicador se encienda y se apague durante
el planchado. Si baja el termostato, espere a que el indicador
luminoso se encienda de nuevo, antes de volver a planchar.

Para guardar
• Desconecte la plancha.
• Espere a que la suela se enfríe y enrolle el cable alrededor del

talón de la plancha.
• Guarde la plancha una vez fría apoyada sobre el talón.

Apoye siempre la plancha sobre el talón del producto para
no rayar o arruinar la suela. Precaución, colocando la plan-
cha sobre una placa metálica podría arruinar la suela.

Limpieza de la suela
• Cuando la suela esté todavía tibia, límpiela frotando con un

estropajo húmedo que no sea metálico.

No utilice nunca productos agresivos o abrasivos.

Tejido Posición del mando
del termostato

Lino MAX 
Algodón •••
Lana ••
Seda

•Sintéticos 
(Poliéster, Acetato, Acrílico, Poliamida)

¡ PARTICIPE EN LA CONSERVACIÓN DEL

MEDIO AMBIENTE !
Este aparato contiene materiales recuperables y/o 
reciclables.

� Entréguelo al final de su vida útil, en un centro deRecogida 
específico o en uno de nuestros Servicios  Oficiales Post 
Venta donde será tratado de forma adecuada.

GUARDADO Y MANTENIMIENTO

• O seu ferro aquece rapidamente : comece pelos tecidos que são
engomados a baixas temperaturas e termine com os tecidos que
exigem uma temperatura mais alta.

• Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a
temperatura com base na fibra mais delicada. Para os tecidos
delicados, recomendamos que proceda a um pequeno teste numa
zona da peça de roupa que não seja visível (p. ex., bainha).

É normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a
ferro. Se diminuir a temperatura, espere que a luz piloto do
termóstato volte a acender para engomar de novo.

Podloga pegle moÏe biti veoma vruça : nikada je ne dirajte rukom, uvek
ostavite peglu da se ohladi pre nego ‰to ãete je odIoÏiti.

• Va‰a pegla treba da se koristi i ostavi na stabilnoj povr‰ini. Kada postavljate
peglu na podlogu, budite sigurni da je povr‰ina na koju ste je postavili
stabilna.

• Ovaj je proizvod namenjen samo za upotrebu u domaçinstvu. Kod svake
neispravne upotrebe ili upotrebe suprotne uputstvima, fabrika odbija svu
odgovornost i garancija vi‰e neãe vaÏiti. 

Obiãajno je, da kontrolna luãka med likanjem zasveti in ugasne. âe
zniÏate termostat, poãakajte, do se luãka priÏge, preden ponovno
zaãnete likati.



�

ZA VA·U SIGURNOST

• Sigurnost ovog uređaja je sukladna a vaÏeçim tehniãkim pravilima i
propisima (elektromagnetska kompatibilnost, najniÏi napon, okoli‰).

• Ovaj uređaj nije predviden za to da ga rabe djeca ili druge osobe bez
pomoçi ili nadzora ako im njihove fiziãke, osjetilne i mentalne
sposobnosti ne omoguçuju potpuno sigurno rabljenje. Djeca moraju
biti pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne igraju s ovim uređajem.

• Oprez, prije spajanja glaãala na elektriãnu mreÏu, provjerite da li napon
mreÏe odgovara navedenom naponu na glaãalu. Svaka gre‰ka u
prikljuãivanju moÏe uzroãiti nepopravljivu ‰tetu na glaãalu i poni‰tava
garanciju.

• Ovo gIaãaIo mora obavezno biti prikopãano na utiãnicu s uzemljenjem.
Ako upotrebljavate produÏni vod, provjerite da naznaãena snaga na
produvnom vodu odgovara naznaãenoj snazi na glaãalu.

• Ako je prikljucni vod o‰teçen, mora ga se odmah zamjeniti u
ovla‰tenom servisu da bi se izbjegla svaka opasnost.

• Ureaj se ne smije rabiti ako je doÏivio pad, ako se na njemu vide
oãigledna o‰teçenja, se na njemu vide nepravilnosti u radu. Nikad
nemojte rastavljati svoj uređaj : neka ga pregledaju u ovla‰tenom
servisu, da biste izbjegli opasnost.

• Nikada ne stvaljajte glaãalo pod vodu!
• Nemojte iskljuãivati uređaj iz struje povlaãenjem za prikljucni vod.

Uvijek iskljuãite svoj uređaj iz struje : prije punjenja ili ispiranja
spremnika, prije ãi‰çenja, nakon svake uporabe.

• Nikad nemojte ostavljati uređaj bez nadzora kad je ukljuãen u
elektriãni napon; sve dok se ne ohladi nakon pribliÏno 1 sata.

• Podnica glaãala moÏe biti jako vruca : uvijek priãekajte da se glaãalo
ohladi da biste ga spremili. 

• Va‰e glaãalo se mora upotrebljavati i odlagati na stabilnoj povr‰ini. Kad
postavljate glaãalo na podlogu za glaãalo, osigurajte se da je povr‰ina na
koju ste ga postavili stabilna.

• Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kuçanstvu. Kod svake
neispravne uporabe ili uporabe suprotne uputama, tvornica odbija svu
odgovornost i garancija nije vi‰e valjana.  

PRIPRAVA
Podesite temperaturu
• Odaberite temperaturu (vidi tabelu) tako ‰to çete postaviti termostat

naspram oznake
• Signalno svjetlo se pali. Ugasit çe se kad podnica bude dovoljno ugrijano. 

OPIS PROIZVODA
1. Termostat
2. Pokazivac odabrane temperature
3. Prikljuãni vod
4. Namot za prikljuãni vod
5. Podnica

ˇ
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Spremite va‰e glaãalo
• I iskljuãite glaãalo iz mreÏe.
• Pricekajte da se podnica ohladi i omotali kabel oko pozadine glaãala.
• Spremite glaãaIo tako da stoji uspravno na straÏnjeg dijelu.

Uvijek odlaÏite svoje glaãalo na straÏnji dio kako bi izbjegli ogrebotine
ili o‰teçenje podnice. PaÏnja, izravno postavljanje glaãala na metalnu
povr‰inu moÏe uzrokovati o‰teãenje podnice.

âi‰ãenje podnice
• Kad je podnica jo‰ topla, oãistite je bri‰uçi ga s vlaÏnom mekanom

spuzvom ili krpom.

Nikad nemojte rabiti agresivne ili abrazivne proizvode. 

TKANINE
POZICIJA POKAZIVACA 

TERMOSTATA
Lan MAX
Pamuk •••
Vuna ••
Svila

•Sintetika
(Poliester, Acetat, Akril,Poliamid)

POHRANA I ODRZAVANJE

âUVAJTE SVOJ OKOLI·!
Va‰ uređaj sadrÏi vrijedne materijale koji se mogu ponovno 
koristiti.

� OdIoÏite u reciklazno dvoriste.

ˇ

• IVa‰e se glaãalo brzo grije : zapoãnite s tkaninama koje se glaãaju na
niskoj temperaturi i zavr‰ite s onima koje zahtijevaju vi‰u temperaturu.

• Ako glaãate tkaninu koja je sastavljena od raznih, mije‰anih vlakana :
podesite temperaturu glaãanja na najosetljivije vlakno. Kod osjetljivih
materijala, preporuãamo vam da ispitate sakrivenu zonu odjeçe (npr.
porub).

Normalno je da çe se svjetlosni signal paliti i gasiti tijekom glaãanja.
Ako podesite termostat na slabije, priãekajte da se signalno svjetlo
ponovno upali prije nego ‰to nastavite s glaãanjem.UTILIZAREA

Reglarea temperaturii
• Selectaţi temperatura (vezi tabelul) poziţionând termostatul în faţa

reperului.
• Ledul se va aprinde. Se va stinge atunci când talpa fierului va fi suficient

de caIdă. 

• Fierul dvs. se încălzeşte repede : începeţi cu ţesăturile ce necesită o
temperatură joasă pentru călcare, apoi terminaţi cu cele care necesită
o temperatură mai ridicată.

• Dacă doriţi să călcaţi un material din fire în amestec: reglaţi
temperatura de călcare conform celei mai fragile fibre. Pentru
materialele delicate, vă recomandăm să testaţi o zonă ascunsă a
obiectului de îmbrăcăminte (de ex., pe tiv).

Este normal ca indicatorul luminos să se aprindă şi să se stingă în
timpul călcatului. Dacă reduceţi nivelul termostatului, aşteptaţi ca
ledul să se aprindă din nou înainte de a călca.

Depozitarea fierului
• Şi scoateţi fierul din priză.
• Aşteptaţi ca talpa să se răcească şi în făşura cablul în jurul părţii

inferioare a fierului.
• Depozitaţi fierul în poziţie verticală, pe taIonuI său.

Întotdeauna puneţi fierul pe suportul său, pentru a evita zgârierea şi
deteriorarea tălpii. Atenţie: nu puneţi fierul pe suprafaţă metalică
deoarece talpa acestuia se deteriorează.

Curatati talpa fierului
• Când talpa fierului este încă puţin caldă, carăţaţi-o cu un burete 

nemetalic, puţin umezit.

Nu utilizaţi niciodată produse agresive sau abrazive.

DESCRIEREA PRODUSULUI
1. Butonul termostatului
2. Indicator de reglare a temperaturii
3. Cablu de alimentare
4. Înfăşurare cablu
5. Talpa

Ţesătură Poziţia cursorului
termostatului

IN MAX
BUMBAC •••
LÂNĂ ••
MĂTASE

•SINTETIC 
(Poliester, Acetat, Acrilic, Poliamidă) 

DEPOZITARE ŞI ÎNTREŢINERE

PROTEJATI MEDIUL ÎNCONJURĂTOR!
Aparatul dvs. conţine materiale valorificabile, ce pot fi 
recuperate sau reciclate.

� Predaţi aparatul unui centru de colectare

ˇ

• Siguranţa acestui aparat este în conformitate cu reglementările tehnice
şi cu normele în vigoare (Compatibilitate electro-magnetică, Tensiune
joasă, Mediu).

• Acest aparat nu este prevăzut pentru a fi folosit de către copii sau de
alte persoane fără ajutor sau supraveghere în cazul în care capacitatea
lor fizică, senzorială sau mentală nu le permite o utilizare în deplină
siguranţă. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul.

• Atenţie, în aintea blocării fierului, verificaţi dacă tensiunea corespunde
tensiunii indicate pe panoul fierului. Orice eroare de punere în priză
poate produce stricăciuni grave şi anulează garanţia.

• Acest fier de căIcat trebuie obligatoriu racordat la o priză cu
îrnpământare. Dacă folosiţi prelungitor , verificaţi dacă acesta este
compatibil puterii indicate pe panoul fierului

• În cazul în care cablul de alimentare este stricat, trebuie în locuit 
într-un centru de reparaţii autorizat, pentru a evita orice pericol.

• Aparatul nu trebuie utilizat dacă a căzut, dacă prezintă deteriorări
vizibile, sau prezintă anomalii de funcţionare. Nu demontaţi niciodată
aparatul; duceţi-l pentru verificare la un centru de reparaţii autorizat
pentru a evita orice pericol.

• Nu cufundaţi niciodată fierul în apă !
• Nu scoateţi aparatul din priză trăgând de fir. Scoateţi în totdeauna

aparatul din priză înainte de a-l curăţa şi după fiecare utilizare.
• Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat atunci când este racordat

la alimentarea electrică şi timp de o oră până ce se răceşte complet.
• Talpa fierului de călcat poate fi foarte caldă : nu o atingeţi niciodată şi

lăsaţi totdeauna fierul să se răcească înainte de a-l depozita.  
• Fierul dumneavoastră trebuie utilizat şi aşezat pe o suprafaţă stabilă.

Atunci când puneţi fierul pe suportul său, asiguraţi-vă că suprafaţa pe
care îl aşezaţi este stabilă.

• Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice
folosire neadecvată sau contrară instrucţiunilor, firma îşi declină orice
responsabilitate, iar garanţia nu mai este valabilă. 

ˇ
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Φωτεινή ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας.

. Για τα ρο�χα που αποτελο�νται απ� διαφορετικ�� �νε�, επιλ�γετε θερµοκρασ�α 
κατ�λληλη για το πιο ευπαθ�� �φασµα.

Rangement et entretien

Ηλεκτρικ� καλ�διο 
Χ�ρο� περιτ�λι�η� καλωδ�ου

Αποθ!κευση και Συντ!ρηση

Π�ντα τοποθετε�τε το σ�δερο στη β�ση του για αποφυγ! οποιασδ!ποτε ζηµι�� !
γδαρσ�µατο�  στην πλ�κα.  Προσοχ!: τοποθετ�ντα� το σ�δερο οριζ�ντια π�νω σε
µεταλλικ! επιφ�νεια µπορε� να προκαλ�σει ζηµι� στην πλ�κα.

PENTRU SIGURANŢA DUMNEAVOASTRA
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